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A) LIEFERUMFANG |  SCOPE OF DELIVERY | ETENDUE DE LA LIVRAISON

SITZBANK | BENCH | BANC

DEUTSCH
Achtung: Die folgenden Hinweise sind für einen sicheren Umgang mit der ROOM IN A BOX 
Sitzbank zwingend zu beachten:
Achte bei der Positionierung der Bank auf einen ebenen Untergrund. Die Bank sollte nicht 
kippeln. 
Vermeide punktuell hohe Belastungen, stelle dich z.B. nicht auf die Bank. Die maximale Belast-
barkeit der Sitzbank liegt bei 3 Personen mit einem jeweiligen Körpergewicht von bis zu 100 kg. 

Reinigungshinweise: nur trockene oder feuchte, weiche Baumwolltücher verwenden. Keine 
scharfen oder scheuernden Reinigungsmittel verwenden. 
Bitte beachte: Fertigungsbedingt kann es vorkommen, dass die Papierschnittkanten scharf sind. 
Baue das Möbel vorsichtig zusammen, um das Verletzungsrisiko zu minimieren. 

ENGLISH
Attention: The following instructions are mandatory for safe handling of the ROOM IN A BOX 
bench to note:
When positioning the bench, make sure that it is on a level surface. The bench should not tilt. 

Avoid high loads at certain points, e.g. do not stand on the bench. The maximum load capacity 
of the bench is 3 persons with a respective body weight of up to 100 kg. 

Cleaning instructions: Use only dry or damp, soft cotton cloths. Do not use sharp or abrasive 
cleaning agents. 
Please note: Due to production it can happen that the paper cutting edges are sharp. Assemble 
the furniture carefully to minimize the risk of injury.

FRANÇAIS

Attention : Les instructions suivantes sont obligatoires pour une manipulation du banc en 
toute sécurité. À noter :

Lorsque vous positionnez le banc, assurez-vous qu‘il se trouve sur une surface plane. Le banc 
ne doit pas se balancer. 

Évitez les charges élevées à certains endroits, par exemple en ne vous tenant pas debout sur le 
banc.  Les objets pointus et anguleux peuvent causer de légères bosses et éraflures sur le banc. 
Cela n‘affecte cependant en rien la stabilité du mobilier. La capacité de charge maximale du 
banc est de 3 personnes avec un poids corporel respectif allant jusqu‘à 100 kg.

Instructions de nettoyage : N‘utilisez que des chiffons en coton doux, secs ou humides. N‘utili-
sez pas de produits de nettoyage abrasifs. 

Remarque : En raison de sa production, il se peut que les arêtes du carton soient tranchantes. 
Assemblez le meuble avec précaution pour minimiser les risques de blessures.

BITTE BEACHTE: Wellpappe hat zwei Seiten. Die Seite mit den feineren Wellen (A) 
sollte immer außen sein. Die Seite mit den breiteren Wellen (B) befindet sich innen. 
Die Schnittkanten von Wellpappe können scharf sein. Fahre beim Aufbau des Möbels 
mit einem stumpfen Gegenstand über alle Kanten um das Risiko von Schnittverlet-
zungen zu minimieren.

PLEASE NOTE: Corrugated board has two sides. The side with the smaller flutes 
should always be on the outerside. The side with the larger flutes is inside. The cut 
edges of corrugated cardboard can be sharp. When assembling the furniture, run a 
blunt object over all edges to minimise the risk of cuts.

NOTIFICATION: Le carton ondulé a deux faces. Le côté avec les ondulations les 
plus fines doit toujours être à l‘extérieur. Le côté avec les ondulations plus larges est 
à l‘intérieur. Les bords coupés du carton ondulé peuvent être tranchants. Lors de 
l‘assemblage du meuble, passez un objet émoussé sur tous les bords pour minimiser 
le risque de coupures.

Alle Teile einmal an den 
gerillten Stellen vorfalten.
Prefold all parts once at the 
creased points.
Pré-plier toutes les pièces une 
seule fois aux points rainurés.

C) DAS MATERIAL | THE MATERIAL | LE MATERIEL

D) DIE FALTUNG | THE FOLD | LE PLIAGE
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B) GEWINNSPIEL | WINNING GAME | JEU GAGNANT

Werde Teil der RIAB-Community und zeig uns dein Pappmöbel.                            
Nutze dafür den Hashtag #myroominabox und verlinke uns auf Instagram.

Become part of the RIAB community and show us your cardboard furniture.      
Use the hashtag #myroominabox and link us on Instagram.

Rejoignez la communauté du RIAB et montrez-nous vos meubles en carton.      
Utilisez le hashtag #myroominabox et reliez-nous à Instagram.
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E) GRUNDAUFBAU SITZBANK | ASSEMBLY OF THE BENCH | STRUCTURE DE BASE DU BANC

Benutze zum
  gesam

ten Zusam
m

enbau eine w
eiche U

nterlage, z.B. einen Teppich. So verm
eidest du Beschädigungen auf der Sitzfläche.

U
se a soft underlay, e.g. a carpet, for the entire assem

bly. In this w
ay you avoid dam

age to the seat.
U

tiliser une sous-couche souple, par exem
ple un tapis, pour l‘ensem

ble du m
ontage D

e cette façon, vous évitez d‘endom
m

ager le siège.

1. Lege die Mittellage (C)  und den inneren Umschlag (B) in den äußeren Umschlag (A).
    Place the centre layer (C) and the inner envelope (B) in the outer envelope (A).
    Placez l‘épaisseur intermédiaire (C) et l‘enveloppe intérieure (B) dans l‘enveloppe extérieure (A). 

3. Stecke die Querverbinder (E) in die dafür vorgesehenen Laschen an eine 		
     Seite des äußeren Umschlags (A) ein und falte diesen um.
    Insert the cross-connectors (E) into the tabs provided on one side of the       		
    outer envelope (A) and fold it over.
    Insérez les connecteurs transversaux (E) dans les encoches prévues à cet   	     	
    effet sur un côté de l‘enveloppe extérieure (A) puis repliez celle-ci.

4. Falte nun auch die zweite Seite des äußeren Umschlags (A) nach innen und stecke die Laschen ein. 
     Gehe dabei behutsam und gleichmäßig über die  komplette Länge vor. Bitte beachte: Die       			
     Steckverbindung sitzt sehr straff, was der Bank jedoch die nötige Stabilität verleiht.
     Now fold the second side of the outer cover (A) inward and tuck in the flaps. Proceed carefully and evenly 
     over the entire length. Please note: The plug-in connection is very tight, but this gives the bench the       		
     necessary stability.
    Pliez par la suite le deuxième côté de la couverture extérieure (A) vers l‘intérieur et rentrez les rabats. Procédez 	
    de façon soigneuse et uniforme sur toute la longueur. Remarque : la connexion est très serrée, mais cela 		
    donne au banc la stabilité nécessaire.

2. Stecke nun die großen Laschen der Beine (D) links und rechts in die Aussparung in der Mittellage (C).
    Now insert the large tabs of the legs (D) on the left and right into the recess in the middle position (C).
    Insérez ensuite les grandes languettes des pieds (D) dans les encoches centrales à gauche et à droite (C).

5. Falte das Bauteil (D) wie abgebildet anhand der Rillungen nach innen.
    Fold component (D) inward using the creases as shown.
    Pliez le composant (D) vers l‘intérieur en utilisant les plis comme indiqué.

6. Stecke die beiden kleinen Laschen der Beine (D) in den äusseren Umschlag (A) und    	
     sichere das Bein mit dem Verbindugsstück (F).
     Insert the two small flaps of the legs (D) into the outer cover (A) and secure the leg 
     with the connector (F).
     Insérez les deux petites languettes des pieds (D) dans le dessous du siège et fixer 	
     les pieds avec la pièce de liaison (F).

7. Drehe die Sitzbank mit der Sitzfläche nach oben auf die Füße.
    Turn the bench with the seat facing upwards onto the feet.
    Retournez le banc sur ses pieds avec l‘assise orientée vers le haut.
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Die ineinandergreifenden Laschen verbinden 
die Bauteile (D) mit der Mittellage (C) und 
verschliessen das Bauteil B in sich selbst.
The interlocking tabs connect the components (D) 
to the centre layer (C) and close component B in on 
itself.
Les languettes d‘emboîtement relient les 
composants (D) à la couche intermédiaire (C) et 
referment le composant B sur lui-même.


